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PRONUNCIATION GUIDE FOR TIGRINYA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

' as in 'ayni or bla'
Q as in Qedamay or QulQul

Kw as in Kweynu or ayKwenan
ny as in tigrinya or englizinya
Kh as in al-leKha or wed-deKha
H as in Haw-wi or weHdi

Ch as in Cheb-beto or beCh-Cha
ts as in tseba or manatser
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Tigrinya

1-1 Where is the captain? kapten abey al-lo? ካፕተን ኣበይ ኣሎ?

1-2 Where are the 
weapons?

mes-saryatat abey al-
lo?

መሳርያታት ኣበይ 
ኣሎ?

1-3 Where is the control 
room?

bet tseHfet Qutsetser 
abey ey-yu?

ቤት-ጽሕፈት 
ቊጽጽር ኣበይ እዩ?

1-4 Where is the manifest? zirzir tse'net abey al-
lo?

ዝርዝር ጽዕነት ኣበይ 
ኣሎ?

1-5 How many men are on 
this ship?

eza merkeb kendey 
sebat tiHez?

እዛ መርከብ ክንደይ 
ሰባት ትሕዝ?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

QeltafeKha Ham-
mushte nats yiKhun!

ቅልጣፌኻ፡ 
ሓሙሽተ ናትስ 
ይኹን!

PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Tigrinya

1-1 Where is the captain? kapten abey al-lo? ካፕተን ኣበይ ኣሎ?

1-2 Where are the 
weapons?

mes-saryatat abey al-
lo?

መሳርያታት ኣበይ 
ኣሎ?

1-3 Where is the control 
room?

bet tseHfet Qutsetser 
abey ey-yu?

ቤት-ጽሕፈት 
ቊጽጽር ኣበይ እዩ?

1-4 Where is the manifest? zirzir tse'net abey al-
lo?

ዝርዝር ጽዕነት ኣበይ 
ኣሎ?

1-5 How many men are on 
this ship?

eza merkeb kendey 
sebat tiHez?

እዛ መርከብ ክንደይ 
ሰባት ትሕዝ?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

QeltafeKha Ham-
mushte nats yiKhun!

ቅልጣፌኻ፡ 
ሓሙሽተ ናትስ 
ይኹን!

PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Tigrinya

1-1 Where is the captain? kapten abey al-lo? ካፕተን ኣበይ ኣሎ?

1-2 Where are the 
weapons?

mes-saryatat abey al-
lo?

መሳርያታት ኣበይ 
ኣሎ?

1-3 Where is the control 
room?

bet tseHfet Qutsetser 
abey ey-yu?

ቤት-ጽሕፈት 
ቊጽጽር ኣበይ እዩ?

1-4 Where is the manifest? zirzir tse'net abey al-
lo?

ዝርዝር ጽዕነት ኣበይ 
ኣሎ?

1-5 How many men are on 
this ship?

eza merkeb kendey 
sebat tiHez?

እዛ መርከብ ክንደይ 
ሰባት ትሕዝ?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

QeltafeKha Ham-
mushte nats yiKhun!

ቅልጣፌኻ፡ 
ሓሙሽተ ናትስ 
ይኹን!

PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Tigrinya

1-1 Where is the captain? kapten abey al-lo? ካፕተን ኣበይ ኣሎ?

1-2 Where are the 
weapons?

mes-saryatat abey al-
lo?

መሳርያታት ኣበይ 
ኣሎ?

1-3 Where is the control 
room?

bet tseHfet Qutsetser 
abey ey-yu?

ቤት-ጽሕፈት 
ቊጽጽር ኣበይ እዩ?

1-4 Where is the manifest? zirzir tse'net abey al-
lo?

ዝርዝር ጽዕነት ኣበይ 
ኣሎ?

1-5 How many men are on 
this ship?

eza merkeb kendey 
sebat tiHez?

እዛ መርከብ ክንደይ 
ሰባት ትሕዝ?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

QeltafeKha Ham-
mushte nats yiKhun!

ቅልጣፌኻ፡ 
ሓሙሽተ ናትስ 
ይኹን!



1

1

1

1

1-7 Go 180 degrees now! Hej-ji me-itin 
semanyan kid!

ሕጂ፡ ምኢቲን 
ሰማንያን ዲግሪ ኪድ!

1-8 What is the cargo? tse'netka entay ey-yu? ጽዕነትካ እንታይ 
እዩ?

1-9 Where is the main 
office?

Qendi bet tseHfetkum 
abey ey-yu?

ቀንዲ ቤት 
ጽሕፈትኩም ኣበይ 
እዩ?

1-10 Where is the port? wedeb abey ey-yu? ወደብ ኣበይ እዩ?

1-11 Stop the engines! neten moteretat dew 
ab-bil-len!

ነተን ሞተረታት ደው 
ኣብሉወን!

1-12 Muster the crew! neza qujl-le ak-kib-ba! ነዛ ጕጅለ ኣክባ!
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1-13 Give me the navy 
chart.

eti nay nevi chart 
haben-ni

እቲ ናይ ነቪ ቻርት 
ሃበኒ።

1-14 Give me the ship's 
logs.

nayta merkeb log 
haben-ni

ናይታ መርከብ ሎግ 
ሃበኒ።

1-13 Give me the navy 
chart.

eti nay nevi chart 
haben-ni

እቲ ናይ ነቪ ቻርት 
ሃበኒ።

1-14 Give me the ship's 
logs.

nayta merkeb log 
haben-ni

ናይታ መርከብ ሎግ 
ሃበኒ።

1-13 Give me the navy 
chart.

eti nay nevi chart 
haben-ni

እቲ ናይ ነቪ ቻርት 
ሃበኒ።

1-14 Give me the ship's 
logs.

nayta merkeb log 
haben-ni

ናይታ መርከብ ሎግ 
ሃበኒ።

1-13 Give me the navy 
chart.

eti nay nevi chart 
haben-ni

እቲ ናይ ነቪ ቻርት 
ሃበኒ።

1-14 Give me the ship's 
logs.

nayta merkeb log 
haben-ni

ናይታ መርከብ ሎግ 
ሃበኒ።



2

2

2

2

PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. nab ___ mirHan-ni ናብ ___ ምርሓኒ።

2-2 Go to ___. nab ___ kid ናብ ___ ኪድ።

2-3 Go straight. teKh ilka kid ትኽ ኢልካ ኪድ።

2-4 Go to the north. nisemyen getska kid ንሰሜን ገጽካ ኪድ።

2-5 Go to the east. nimebraQ getska kid ንምብራቕ ገጽካ 
ኪድ።

2-6 Go to the west. nime'rab getska kid ንምዕራብ ገጽካ 
ኪድ።

2-7 Go to the south. nidebub getska kid ንደቡብ ገጽካ ኪድ።

2-8 Follow directions. ziw-wehabek-ka 
memriHi teKhet-tel

ዝወሃበካ መምርሒ 
ተኸተል።
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2-9 Walk to ___. nab ___ kid ናብ ___ ኪድ።

2-10 Walk forward. ni-Qedmit kid ንቕድሚት ኪድ።

2-11 Turn to ___. nab ___ tetewe ናብ ___ ተጠወ።

2-12 Turn to the right. ni-yeman tetewe ንየማን ተጠወ።

2-13 Turn to the left. ni-tsegam tetewe ንጸጋም ተጠወ።

2-14 About face. getska nideHrit ገጽካ ንድሕሪት።

2-9 Walk to ___. nab ___ kid ናብ ___ ኪድ።
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2-12 Turn to the right. ni-yeman tetewe ንየማን ተጠወ።

2-13 Turn to the left. ni-tsegam tetewe ንጸጋም ተጠወ።

2-14 About face. getska nideHrit ገጽካ ንድሕሪት።
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. beret ligwem ብረት ልጐም።

3-2 Get ready. tedalo ተዳሎ።

3-3 Fire! tekus! ተኵስ!
3-4 Pull the slide. neti meQeb-beli seHab ነቲ መቐበሊ ሰሓብ።

3-5 Clear on the right. bi-yeman aregagits ብየማን ኣረጋግጽ።
3-6 Clear on the left. bi-tsegam aregagits ብጸጋም ኣረጋግጽ።

3-7 Secure the 
magazine. beretka awHis ብረትካ ኣውሕስ።

3-8 Pull the trigger. Qa'ta seHab ቃዕታ ሰሓብ።

3-9 Don't shoot! Keytitekus! ከይትትኵስ!
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PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? ___ al-lekum-do? ___ ኣለኩምዶ?

4-2 Do you have weapons? mes-saryatat al-lekum 
diyu?

መሳርያታት ኣለኩም 
ድዩ?

4-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

hilQetawi mes-saryatat 
al-lekum diyu?

ህልቀታዊ 
መሳርያታት ኣለኩም 
ድዩ?

4-4 Do you have 
ammunition?

Qer-reb tetekwesti al-
lekum do?

ቀረብ ተተኰስቲ 
ኣለኩምዶ?

4-5 Do you have water? may al-lekum do? ማይ ኣለኩምዶ?

4-6 Do you have POWs? miruKhat al-
lewuKhum-do?

ምሩኻት 
ኣለዉኹምዶ?
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4-7 Do you need ___? ___ yedliyek-kum 
diyu?

___ የድልየኩም 
ድዩ?

4-8 I need ___. ___ yedliyen-ni al-lo ___ የድልየኒ ኣሎ።

4-9 I need the police. ni-polis delyeyom al-
leKhu

ንፖሊስ ደልየዮም 
ኣለኹ።

4-10 I need help. Hagez yedliyen-ni al-lo ሓገዝ የድልየኒ ኣሎ።

4-11 I need medicine. afawes yedliyen-ni 
al-lo

ኣፋውስ የድልየኒ 
ኣሎ።

4-12 I need a doctor. Hak-kim yedliyen-ni 
al-lo

ሓኪም የድልየኒ 
ኣሎ።

4-13 Take me to ___. nab ___ wiseduni ናብ ___ ውሰዱኒ።

4-14 I want ___. ___ delye ___ ደልየ።

4-7 Do you need ___? ___ yedliyek-kum 
diyu?
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4-15 I want information 
about ___.

beza'ba ___ Habereta 
yedliyen-ni al-lo

ብዛዕባ ___ ፡ 
ሓበሬታ የድልየኒ 
ኣሎ።

4-16 I want water. may delye ማይ ደልየ።
4-17 I want food. megbi delye ምግቢ ደልየ።

4-18 I want directions. anfet ak-kayida zihben-
ni delye

ኣንፈት ኣካይዳ 
ዝህበኒ ደልየ።
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PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak English? engliznya-do tiz-zareb? እንግሊዝኛዶ 
ትዛረብ?

5-2 Do you have ___? ___ do al-lek-ka? ___ ዶ ኣለካ?

5-3 Where are the 
weapons?

abey al-lo eti mes-
sariHitat?

ኣበይ ኣሎ እቲ 
መሳርሒታት?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

helQetawi mes-
saryatat-do al-lekum 
ey-yu?

ህልቀታዊ 
መሳርያታትዶ 
ኣለኩም እዩ?

5-5 Do you have 
ammunition?

tetekwesti al-
lewuKhum-do?

ተተኰስቲ 
ኣለዉኹምዶ?

5-6 How many others? etom kal-ot kendey ey-
yom?

እቶም ካልኦት፡ 
ክንደይ እዮም?
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5-7 Do you have water? may-do al-lekum? ማይዶ ኣለኩም?
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5-14 Who is the leader? men-yu-ti meraHi? መን'ዩ'ቲ መራሒ?
5-15 Who is the captain? men-yu-ti kapten? መን'ዩ እቲ ካፕተን?
5-16 Who is in charge? men-yu Halafi? መን'ዩ ሓላፊ?

5-14 Who is the leader? men-yu-ti meraHi? መን'ዩ'ቲ መራሒ?
5-15 Who is the captain? men-yu-ti kapten? መን'ዩ እቲ ካፕተን?
5-16 Who is in charge? men-yu Halafi? መን'ዩ ሓላፊ?

5-14 Who is the leader? men-yu-ti meraHi? መን'ዩ'ቲ መራሒ?
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5-16 Who is in charge? men-yu Halafi? መን'ዩ ሓላፊ?
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5-15 Who is the captain? men-yu-ti kapten? መን'ዩ እቲ ካፕተን?
5-16 Who is in charge? men-yu Halafi? መን'ዩ ሓላፊ?



PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! ni-ti-ezazatna teKhet-
tel! ትእዛዛትና ተኸተል!

6-2 Do not resist! fenterter mibal 
aQwarits!

ፈንጠርጠር ምባል 
ኣቋርጽ!

6-3 Look forward! niQedmit tem-mit! ንቕድሚት ጠምት!
6-4 Close your eyes! a'intiKha a'emit! ኣዕይንትኻ ኣዐምት!
6-5 Talk! tezareb! ተዛረብ!
6-6 Silence! tset-ta! ጸጥታ!
6-7 Kneel! tenberkeKh! ተንበርከኽ!
6-8 Drink! site! ስተ!
6-9 Stop! dew bel! ደው በል!
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6-10 Turn! tetewe! ተጠወ!
6-11 Spread out! tereHaHaQu! ተረሓሓቑ!

6-12 Hands behind your 
head!

a-edawka deHri re-
esiKha!

ኣእዳውካ ድሕሪ 
ርእስኻ!

6-13 Keep away! reHiQka tsinaH! ርሒቕካ ጽናሕ!
6-14 Don't move! aytinQesaQes! ኣይትንቀሳቐስ!
6-15 Come here! nej-jew ne'a! ነጀው ንዓ!
6-16 Get up! tela'al! ተላዓል!
6-17 Get down! teHet bel! ትሕት በል!
6-18 Hands up! a-edaw nila'li! ኣእዳው ንላዕሊ!
6-19 Wait! tsinaH! ጽናሕ!

6-10 Turn! tetewe! ተጠወ!
6-11 Spread out! tereHaHaQu! ተረሓሓቑ!

6-12 Hands behind your 
head!

a-edawka deHri re-
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6-16 Get up! tela'al! ተላዓል!
6-17 Get down! teHet bel! ትሕት በል!
6-18 Hands up! a-edaw nila'li! ኣእዳው ንላዕሊ!
6-19 Wait! tsinaH! ጽናሕ!

6-10 Turn! tetewe! ተጠወ!
6-11 Spread out! tereHaHaQu! ተረሓሓቑ!

6-12 Hands behind your 
head!

a-edawka deHri re-
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a-edawka deHri re-
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ኣእዳውካ ድሕሪ 
ርእስኻ!

6-13 Keep away! reHiQka tsinaH! ርሒቕካ ጽናሕ!
6-14 Don't move! aytinQesaQes! ኣይትንቀሳቐስ!
6-15 Come here! nej-jew ne'a! ነጀው ንዓ!
6-16 Get up! tela'al! ተላዓል!
6-17 Get down! teHet bel! ትሕት በል!
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6-19 Wait! tsinaH! ጽናሕ!



6-20 Go! kid! ኪድ!

6-21 Cross your legs! a-egarka am-
meHalalif-fo!

ኣእጋርካ 
ኣመሓላልፎ!

6-22 Calm down! reg-e bel! ርግእ በል!
6-23 Don't look at me! ayti-temten-ni! ኣይትጠምተኒ!

6-20 Go! kid! ኪድ!

6-21 Cross your legs! a-egarka am-
meHalalif-fo!

ኣእጋርካ 
ኣመሓላልፎ!
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PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? kendey yiterfu? ክንደይ ይተርፉ?
7-2 One Hade ሓደ

7-3 Two kilt-te ክልተ

7-4 Three seleste ሰለስተ

7-5 Four arba'te ኣርባዕተ

7-6 Five Ham-mushte ሓሙሽተ

7-7 Six shed-dushte ሽዱሽተ

7-8 Seven shew'at-te ሸውዓተ

7-9 Eight shem-monte ሸሞንተ

7-10 Nine tishe'ate ትሽዓተ
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7-11 Ten 'as-serte ዓሰርተ

7-12 Eleven 'as-serte Hade ዓሰርተ-ሓደ

7-13 Twelve 'as-serte kelt-te ዓሰርተ-ክልተ
7-14 Thirteen 'as-serte seleste ዓሰርተ- ሰለስተ
7-15 Fourteen 'as-serte arba'te ዓሰርተ-ኣርባዕተ
7-16 Twenty 'esra ዕስራ

7-17 Thirty selasa ሰላሳ

7-18 Forty arba'a ኣርባዓ

7-19 Twenty one 'esran Haden ዕስራን-ሓደን

7-20 Twenty two 'esran kelt-ten ዕስራን-ክልተን
7-21 One hundred me-iti ምኢቲ

7-11 Ten 'as-serte ዓሰርተ

7-12 Eleven 'as-serte Hade ዓሰርተ-ሓደ
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7-22 One hundred and forty 
one me-itin arba'an Haden ምኢቲን-ኣርብዓን-

ሓደን
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7-29 A thousand rifles Hade shiH tebenaju ሓደ ሽሕ ጠበናጁ

7-30 A hundred pistols me-iti shegwaguti ምኢቲ ሸጓጕጢ
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7-31 Twenty tanks esra tankitat ዕስራ ታንክታት

7-32 Forty cars arba'a meKhayin ኣርብዓ መኻይን

7-33 One thousand warriors Hade shiH tewaga-e-ti ሓደ ሽሕ ተዋጋእቲ
7-34 One hundred platoons me-iti gantatat ምኢቲ ጋንታታት

7-35 One hundred soldiers me-iti wet-tehad-derat ምኢቲ ወተሃደራት
7-36 Twenty policemen esra polisya ዕስራ ፖሊስያ

7-37 Forty ships arba'a meraKheb ኣርብዓ መራኽብ

7-38 Less than ziwehade ዝወሓደ

7-39 More than zeyada ዝያዳ
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PART 8:  GREETINGS

8-1 Good evening 
(traditional greeting). deHan-do we-'ilkum ደሓንዶ ውዒልኩም

8-2 Praise the Lord (reply 
to traditional greeting).

egzi-a-biher yim-
mesgen

እግዚኣብሄር 
ይመስገን።

8-3 Welcome. enQwa' deHan metsa-
e-ka

እንቋዕ ደሓን 
መጻእካ።

8-4 Hello. selam ሰላም።

8-5 How are you doing? kemey tiKhewen al-
leKha?

ከመይ ትኸውን 
ኣለኻ?

8-6 How are you? kemey al-leKha? ከመይ ኣለኻ?

8-7 What's up? entay yigb-ber al-lo? እንታይ ይግበር 
ኣሎ?
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8-8

Thanks to God, I am 
doing well (traditional 
reply to "How are 
you?”).

yim-mesgen amlaKh 
tseb-buQ al-leKhu

ይመስገን 
ኣምላኽ፡ጽቡቕ 
ኣለኹ።

8-9 I am fine. tseb-buQ al-leKhu ጽቡቕ ኣለኹ።

8-10 Thank you. yeQenyel-ley የቐንየለይ።

8-11 Please. beJ-jaKha በጃኻ።

8-8
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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